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И С П О Л Н И Т Е Л Ь Н О Е   Р А С П О Р Я Ж Е Н И Е 
 
 

О ПРОДЛЕНИИ ДЕЙСТВИЯ ВРЕМЕННОГО ПРИОСТАНОВЛЕНИЯ ИЛИ ИЗМЕНЕНИЯ 
ОПРЕДЕЛЕННЫХ ПОЛОЖЕНИЙ ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫХ И НОРМАТИВНЫХ АКТОВ 

 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 28 июня 2013 года я издал Исполнительное 
распоряжение №103 о введении чрезвычайного положения в округах Брум (Broome), Шенанго 
(Chenango), Клинтон (Clinton), Делавэр (Delaware), Эссекс (Essex), Франклин (Franklin), Эркимер 
(Herkimer), Мэдисон (Madison), Монтгомери (Montgomery), Онейда (Oneida), Отсего (Otsego), Тийога 
(Tioga), Скэхери (Schoharie), Сент- Лоренс (St. Lawrence) и Уоррен (Warren); а также 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 5 июля 2013 г. я издал Исполнительное распоряжение 
№108 о внесении поправок в Исполнительное распоряжение №103 в связи с объявлением 
чрезвычайного положения в округе Ниагара (Niagara); а также 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Раздел 29-a Законодательства, регулирующего 
деятельность исполнительной власти (Executive Law), разрешает приостановление действия, 
корректировку законодательных актов, местных законов, указов, приказов, норм или правил или 
внесение в них изменений, в том числе частично, если соблюдение соответствующих положений 
может предупредить, помешать или отложить принятие мер, направленных на борьбу со стихийным 
бедствием; а также 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 1 июля 2013 г. я издал Исполнительное распоряжение 
№104, которым временно приостанавливается действие законодательных положений и норм, 
регулирующих восстановление транспортной инфраструктуры; а также 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 31 июля 2013 г. я издал Исполнительное распоряжение 
№111 о продлении временного приостановления действия отдельных положений законодательных и 
нормативных актов, введенного Исполнительным распоряжением за номером 104, до 30 августа 2013 
г.; а также 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 6 сентября 2013 г. я издал Исполнительное распоряжение 
№113 о продлении временного приостановления действия отдельных положений законодательных и 
нормативных актов, введенного Исполнительным распоряжением за номером 104, до 29 сентября 
2013 г.; а также 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 7 октября 2013 г. я издал Исполнительное распоряжение 
№114 о продлении временного приостановления действия отдельных положений законодательных и 
нормативных актов, введенного Исполнительным распоряжением за номером 104, до 29 октября 2013 
г.; а также 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что в соответствии с разделом 29-a Законодательства, 
регулирующего деятельность исполнительной власти (Executive Law), действие любых положений 
законодательных актов не может быть приостановлено на период, превышающий тридцать дней, при 
условии, что по результатам повторного рассмотрения всех релевантных фактов и обстоятельств 
может быть принято решение о повторном продлении приостановленного состояния таких положений 
на дополнительный тридцатидневный период;  



2 
 

Russian 

 
 
ИСХОДЯ ИЗ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, я, ЭНДРЮ М. КУОМО (ANDREW M. CUOMO), 

Губернатор штата Нью-Йорк, властью, данной мне Разделом 29-a Статьи 2-B Законодательства, 
регулирующего деятельность исполнительной власти (Executive Law), и по результатам повторного 
рассмотрения всех релевантных фактов и обстоятельств, настоящим выдаю следующее распоряжение:  
законодательные положения, введенные Исполнительным распоряжением № 104 и продленные 
Исполнительным распоряжением за номером 114, будут действовать в полном объеме с 29 октября 
2013 г. и до 28 ноября 2013 г.. 

 
 

И З Д А Н О за моей подписью и с малой печатью 

штата в городе Олбани (Albany) 

сегодня, пятого ноября две тысячи 

тринадцатого года. 

 

 

ПОДПИСАНО ГУБЕРНАТОРОМ 

 

Секретарь Губернатора 


